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摘  要 

应急语言服务是语言政策与规划的新兴领域，语言服务在突发紧急事件中扮演着不可或缺的角色。美国

是突发事件与自然灾害频发的国家，在应急语言服务方面积累了一定的经验，已经形成一套成熟的应急

机制和预案。我国正处于由“本土型国家”向“国际型国家”转型的历史关键期，通过考察美国国家语

言服务团的成功实践经验，为我国处于新兴发展阶段的语言服务团提供新思路，有助于我国建设机构完

善、运行高效的现代化语言服务体系，加速向“国际型国家”迈进的步伐。 
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Abstract 
Emergency language service is a new field of language policy and planning, and language service 
plays an indispensable role in sudden emergencies. The United States is a country with frequent 
emergencies and natural disasters. It has accumulated some experience in emergency language ser-
vices and has formed a set of mature emergency mechanisms and plans. China is in a critical his-
torical period of transformation from a “native country” to an “international country”. By studying 
the successful practical experience of the National Language Service Corps in the United States, it pro-
vides new ideas for the language service corps in the emerging development stage in China, which 
is helpful for our country to build a perfect and efficient modern language service system and acce-
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lerate its step towards an “international country”. 
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1. 引言 

应急语言服务是语言服务的一种，是在应急状态下提供的语言服务，特指为应对自然灾害、事故灾

难、公共卫生事件、社会安全事件等突发公共事件所进行的应急语言响应(张天伟，2016) [1]。美国是自

然灾害与突发公共卫生事件频发的国家，近年来，美国自然灾害发生强度和频率均比以往更高。美国国

家海洋和大气管理局的数据显示(NOAA, 2022)，2022 年极端天气和异常气候在美国造成 18 场大灾难，

每场损失至少 10 亿元，这些灾难的呈现方式包括龙卷风、酷寒、洪水、飓风和旱灾[2]。在过去六年当中，

除了 2019 年，其余五年，每年气候灾难造成的损失都逾 1000 亿元，显示气候变迁速度愈来愈快，极端

天气造成的代价也愈来愈高。突发公共卫生事件如新冠肺炎的爆发，影响了最多可达 2300 万美国人，对

美国经济造成 3.7 万亿损失，规模堪比 2008 年金融危机。不仅如此，美国是个文化多元的国家，有着来

自世界各地的大量移民，给美国带去了多元化的文化和语言。美国境内的居民使用着 350 种以上的语言，

其中超过 6000 万美国居民的家庭用语是英语之外的其他语言(AAAS, 2017) [3]。语言减灾是灾难治理的

有效途径，美国不断加强应急语言服务建设，并在实践中完善相关法律法规体系，来应对突发自然灾害

与公共卫生事件，最大程度上降低损失。 
应急语言服务包括语言政策和规划，属于社会语言学的范畴。随着语言政策和规划在过去三十年的

发展，应急语言服务在 21 世纪初才获得学术界的关注。西方学者对这一分支学科的研究相对较早，西方

语言学界，尤其是致力于语言政策和规划的学者对应急语言服务进行了大量研究，相关研究可分为两类。

第一类是关于危机发生时缺乏有效沟通带来的负面后果。Santos-Hernandez 和 Morrow (2013)发现，当海

啸或枪击事件发生时，母语不是英语的学生可能会误解在疏散过程中为他们提供的一些信息。第二类是

紧急响应部门在向来自不同文化背景的公民发布信息和警告时所面临的语言障碍[4]。Bell (2017)发现，

在 2017 年袭击美国的飓风中，超过 70%的居民不会说英语。受飓风影响，当地专业翻译机构无法提供语

言服务，导致危机沟通更加困难[5]。 
在地区和国际公共危机日益频繁的背景下，中国语言学家将“应急语言服务”纳入关注范围。新冠

肺炎疫情促进了国内的研究，然而目前国内的研究主要集中在危机传播的紧迫性和必要性上，对应急语

言服务的理论与实践研究较少(张天伟，2020) [6]。自疫情爆发以来，中国语言学家一直重视应急语言服

务，相关的研究主要可以分为两类。一类研究可以定义为自上而下的方法，从政府的角度关注应急语言

服务体系的建设。王立非、任杰、孙疆卫和蒙永业(2020)对危机沟通的概念、研究现状和机制进行了探讨，

并提出了政策建议[7]。李宇明和饶高琦(2020)分析了以往国内外关于危机传播的案例，提出了一个包括

四个维度和十七个部分的应急语言建构模式。另一类研究可以定义为自下而上的方法，从个体的角度关

注语言实践[8]。李宇明、赵世举和赫琳(2020)对中国语言学家组成的“流行语言服务团”和《湖北方言

抗疫词汇》等一系列语言服务产品进行了反思[9]。而对于有着“大熔炉”称号的美国，语言问题不仅仅
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是交际问题，更是社会问题和政治问题(滕延江，2018) [10]。在经历了“9·11 事件”这个惨痛教训之后，

美国更是将语言问题上升到关乎国家安全的程度(王建勤，2010) [11]。美国随后提出了“关键语言”战略，

旨在维护国家安全和提升应对突发公共事件中语言问题的能力。美国将应急语言能力的建设摆在战略的

高度，创设了国家语言服务团项目和紧急医疗救助语言服务项目，反映了美国对语言应急服务能力的重

视(张天伟，2016) [1]。然而，目前国内对美国突发公共事件应急语言服务的研究仍鲜有论述。可以看出

我国在语言应急和援助服务建设中确实存在较为严重的短板。在新冠肺炎疫情发生以前，我国应急语言

服务体系研究几乎处于空白状态，因此必须对应急语言服务的研究加以重视。 

2. 美国国家语言服务团概况 

2.1. 美国国家语言服务团成立背景与人员组成 

在“9∙11 事件”之后，美国国防部致力于提高语言和方言能力，培养一支地区和文化专家队伍，并

建立快速增援能力，以在短时间内扩展其语言能力。2006 年，国防部开始负责管理公民语言储备团各项

事务，项目名称变更为“国家语言服务团”(滕延江，2018) [10]。2013 年，美国时任总统奥巴马签署《2013
财年国防授权法案》，授权国家语言服务团为永久机构(庞超伟、杨波，2016) [12]。 

2007 年，国防部启动了国家语言服务团(National Language Service Corps, NLSC)，作为一个试点项目，

识别和招募随叫随到的志愿语言专家，以获得必要的语言支持。最初，NLSC 的目标是培养一批精通 10
种语言的语言专业人才。自那时起，NLSC 已将其能力扩展到支持超过 529 种语言和方言，成员人数远

超过 5000 人。在过去五年里，外部利益攸关方已经认识到 NLSC 的贡献和努力的影响。NLSC 的任务是

维持一个随叫随到的有语言能力的成员小组，向他们提出请求的联邦机构提供支持。NLSC 是联邦机构

的宝贵资源，它提供了一种经济高效的解决方案，可以满足激增的需求、应急计划和组织员工的语言差

距。NLSC 的成员目前超过 9300 名志愿者，并且还在不断增加，涵盖了 410 多种语言。并且，其中还建

立了严格的培训和考核机制。美国政府把“能力”作为建构应急管理体系的一个核心术语(游志斌、薛澜，

2015) [13]。 

2.2. 美国国家语言服务团实践案例 

美国国家语言能力的建设和发展，反映了美国现阶段的国家安全语言政策(Wible, 2013) [14]。NLSC
成员利用他们的语言技能促进与说他们语言的其他人的交流，并成为他们社区和联邦政府之间的桥梁。

迄今为止，成员们支持政府的任务包括口译、笔译以及向政府机构提供文化和区域知识和专门知识。 
2020 年初，新冠肺炎疫情爆发，NLSC 成员提供语言服务，从国家安全任务到灾难救援再到新冠肺

炎测试，合适的翻译对于以一种可以理解的方式传达信息是至关重要的。美国人口普查数据显示，5 岁

以上的人群中，大约 2100 万人口(约占总人口 8%)的英语能力不足。白宫新冠特别工作组和联邦紧急事

务管理局基于社区的测试站点要求 NLSC 口译员为母语不是英语的人翻译病毒相关问题。据统计，共有

九千多名 NLSC 口译员提供四百多种语言和方言。NLSC 的口译员负责接听热线，为了确保医生和患者

之间可以充分沟通，口译员随时准备与英语水平有限的人进行交流。除了现场的口译之外，医疗救助语

言服务还包括翻译其他重要文件，如住院申请及登记表格、与患者病情有关的教育材料及信息、患者知

情同意书、收费方面的文件等。多项研究表明，英语语言能力不足影响了患者的紧急医疗救助及护理

(Ramirez et al., 2008) [15]。与英语能力高的人群相比，英语能力不足的患者对病情同意书、药品使用说

明等的理解难度更大。因此，紧急救助语言服务应该成为健康护理的一个重要组成部分，以此提高患者

的满意度(Dowbor et al., 2015) [16]。2018 年的一项研究发现，超过 15%的住院病人需要语言服务，但只

有 3.7%的人实际上接受了所需的翻译服务。绝大多数患者没有得到他们需要的支持，导致潜在的医疗错
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误、误诊、糟糕的患者护理和长期的健康问题。 
2013 年，国防语言服务团参与了美国搜寻美军海外失踪人员的行动，服务涉及的区域既有佛罗里达

州、夏威夷州等国内地区，也有卡塔尔、德国、塔吉克斯坦、越南等国外地区，例如服务团团员曾协助

美军在越南寻找失踪的美军人员和失事飞机遗骸等。此外，在军事行动中，NLSC 为美国陆军在卢旺达

迦比罗的军事维和行动提供法语服务，在塞内加尔达喀尔为美国大使和美国陆军非洲总指挥官提供语言

服务等。这种运作模式既解决了政府机构或军队外语人才不足的迫切现实性问题，又充分利用了国家的

外语人力资源储备，做到了各得其所，提升了政府机构的应急反应能力(庞超伟、杨波，2016) [12]。 
NLSC 不仅实施多语言服务，还提供音声朗读网页界面文字的服务，还有政府发言人等召开相关新

冠肺炎疫情记者会或电视台播放相关新闻等的同步手语服务，针对在视力和听力上有智障的人士也提供

各种语言服务。还设立了多语种应急信息网络服务平台，美国联邦应急管理局的官方网站是一个综合性

的应急管理信息系统，涵盖预防、响应、恢复和减灾等应对突发事件不同阶段的信息。 

2.3. 美国国家语言服务团的特点与实践经验 

(一) 纵向与横向相联合的应急多语言服务机制 
美国政府在应急语言的实践中注重防灾知识的多语宣传，重视医疗语言服务，应急语言紧扣国家战

略与社会现实需求，强调多元主体协同合作。服务团的建设以政府为主导，获得政府的财政支持，但本

质上是一个公共民间组织。服务团每年都要对服务团的建设情况、预期发展进行总结和规划，向政府提

交年度报告，这样的管理体系凸显了美国较为系统和缜密的国家语言管理能力，由此形成了纵向(政府)
与横向(民众)相联合的应急多语言服务机制。NLSC 作为一个连接政府与普通公民的平台，一方面，为语

言技能高的公民提供了为国家服务的机会；另一方面，满足了联邦政府机构的短期、高水平、紧急语言

服务之需，做到了个人与政府的共赢。 
(二) 应急多语言服务形式与语言多种多样且语言服务高质量 
服务团的服务内容不局限于自然灾害如地震、飓风和海啸等的新闻报道通知，还包括政府公布的各

项政策内容。NLSC 的服务类型多样，时间不定，既有 15 分钟的电话服务，也有一个小时的现场服务，

不局限于线下面对面口译，还包括翻译相关政策或者通知，服务团口译员也负责接听非母语人士的电话

热线，为他们在特殊时期提供准确无误的翻译，确保医生与病人正常沟通，减少信息差。目前服务团拥

有一万多名成员，能够提供四百多种语言的服务。服务领域广泛，包括：语言分析、口译、笔译、语言

训练和语言教学等。 
NLSC 经历了试验阶段、发展阶段以及巩固阶段等不同发展时期。为了探索项目运作的可行性，保

证语言服务质量，国防部项目首先进行了先期试验，对语言划分了不同的层次，选取了不同需求类型的

150 种语言，后又逐渐扩展，涵盖语种数量不断增加。服务团历经十余年建设，运行机制、经费来源、

服务对象、团员条件、团员来源和招募程序、团员待遇和工作时间等都具有了比较成熟的模式和保障机

制，实现了充分调动各方社会资源为国家服务的目的。 
(三) 语言服务满足不同人群需要 
语言服务需要满足不同人群的需求，并解决持续的新冠肺炎健康危机带来的社会距离需求。超过 8%

的美国人口英语水平有限，预计到 2065 年，移民将占美国人口增长的 88%，因此这一数字还会上升(López 
& Bialik, 2018) [17]。美国日益增长的多元化增加了对专业口译员和笔译员的需求，以便为不讲英语的人

以及聋人和重听人提供交流。所有行业的组织都经历了沟通方式的改变。新冠肺炎公共卫生突发事件中

的一个重要变化是社交距离，这要求许多组织将活动转移到网上，即使那些通常面对面发生的活动也是

如此。从医疗保健到商业，语言支持是所有主要行业的关键。在语言接入技术的支持下，远程语言服务
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的实施，如视频远程口译和电话口译，使得向多元文化人口提供语言接入比以往任何时候都更容易。 

3. 对我国建设应急语言服务团的启示 

(一) 建立政府主导多方协同的应急语言服务体系 
国家应急语言服务团主要针对各类突发公共事件应急处置及国家其他领域重要工作中急需克服的语

言障碍，提供国家通用语言文字、少数民族语言文字、汉语方言、手语、盲文、外国语言文字等方面的

语言服务。 
以习近平新时代中国特色社会主义思想为指导，贯彻落实党的二十大精神，落实《国务院办公厅关

于全面加强新时代语言文字工作的意见》《“十四五”国家应急体系规划》等相关要求，在教育部、国

家语委等国家有关部门的指导和支持下，积极开展应急语言服务工作，不断满足我国日益增长的应急语

言服务需求，为国家应急管理体系和能力现代化以及构建人类命运共同体贡献力量。在统一的规划和组

织下，汇聚整合高校、科研院所、协会组织、企业、志愿者等社会各界力量，不断加强应急语言服务队

伍建设，持续优化完善应急语言服务体系。也要充分调动社会大众的积极性，引导社会关心、支持、参

与应急语言服务工作，使公众既成为被服务的对象，又成为服务的宣传者和提供者。 
(二) 健全多语种应急语言服务资源库，培养应急语言服务人才 
我国虽然是一个本土语言资源较丰富的国家，却是一个外语资源穷国。尽管很多人感到“全国人民

学外语”，但实际上掌握的语种数量极其有限，结构也极不合理，几乎 99%的人学习的都是英语(赵世举，

2015) [18]。因此，要改变英语一家独大的现状，建立健全多语种的语言服务资源库，我们应对各国语言

进行研究和整理，结合各个高校语料库语言资源，丰富多语种资源库内容。不仅如此，我国国土面积庞

大，各民族各地区有丰富的方言资源，要尽可能发挥简明汉语的作用，努力实现本土应急语言无障碍交

流。 
还要加快培养应急语言服务人才，加大师资力量的投入，培养复合型外语人才，各高校可以因地制

宜，培养相应的外语人才。在统筹考虑领域、地区、语种等因素的基础上，稳步发展新会员，全力支持

会员在所在地发挥示范引领作用。构建合理有效的人才储备、使用和服务保障机制。持续开展应急语言

服务业务培训。积极探索在语言人才专业教育中融入应急语言服务相关内容，以及为应急救援专业队伍

提供语言能力提升服务。推动应急语言服务学科和专业建设，支持高校类团体会员根据本单位实际申报

设立覆盖本科、研究生、进修班等各阶段的新学科、新专业，积极开展新文科、新工科、新医科以及交

叉学科建设。在高校人才培养方面，可根据应急语言服务的知识、能力和素养要求，综合培养学生的应

急语言服务意识、职业道德和专业知识。设立应急语言服务特色方向，如应急语言服务管理、应急服务

翻译、应急语言大数据分析等。开设应急口译、应急笔译、应急术语管理、应急语言技术、国内外安全

管理标准、疫区防护与救护等课程(王立非、任杰、孙疆卫、蒙永业，2020) [7]。因此，国家需要根据不

同语言(或方言)、不同领域培养专业的应急语言人才。建议建立应急语言人才数据库，实时更新应急语言

人才的语言能力和专业技能，以便在突发事件发生时及时激活和调动相关人才资源，提供及时的应急服

务。 

4. 结论 

在全球化背景下，我国倡导建立“命运共同体”，多语现象越来越普遍，语言不只是单纯的交际工

具，更是关乎国家安全的战略关键环节，也关乎国家形象建设。应急语言服务是国家社会治理水平高低

的体现，同样也是社会治理不可或缺的环节。政府应建立政府主导多方协同的应急语言服务体系，健全

多语种应急语言服务资源库，培养应急语言服务人才，扩大语言援助的形式。更重要的是，语言弱势群
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体需要通过开放、畅通的渠道获取有针对性的资源和信息。此外，政府应确保向有需要的人提供更多的

财政支持。 
国家应急语言能力的提升是周期长、要求高和回报大的工程，尤其是在我国正处于由“本土型国家”

向“国际型国家”转型的历史关键期，美国国家语言服务团的成功经验为我国处于新兴发展阶段的语言

服务团提供了新思路，有助于我国建设机构完善、运行高效的现代化语言服务体系，加速向“国际型国

家”迈进的步伐。因此，在我国的应急语言服务的探索中，既要吸取国外成功案例的长处，也要与中国

的实际情况相结合，建立有中国特色的体系，更好地服务于社会。 
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